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Abstract
The article focuses on the comparative research of the semantic-functional peculiarities of
the Russian verb "umems" and its equivalents in other languages.
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Rezumat
Articolul este axat pe cercetarea comparatd a particularititilor semantico-functionale ale
verbului rusesc ,,umemsv” si ale echivalentelor acestuia in alte limbi.

Cuvinte-cheie: cercetare comparatd, particularitate, verb, echivalent

DyHKIIVOHAJIbHO-CeMaHTVYeCKM (CeMaHTVUKO-(YHKIIVIOHAILHBIV) TTOAXOM, K
VI3YyUYEHUIO SI3BIKOBBIX SBJIEHUV IIOJIyYWwI IIMPOKOe paclpoCcTpaHeHue B
JIVHTBYICTVIYECKVIX VICCTIEZIOBAHVIAX; OH T103BOJIsieT He TOJIBKO BBISIBUTE CHIeIPIIKY
3Ha4eHU ¥ PYHKIIMOHVPOBaHN A3bIKOBBIX eIVIHWUIL B aKTe KOMMYHVKaIIV,
OCOOEHHO B OWIVIHTBMCTMYECKOM ¥ TIOJIUTMHIBVCTITYECKOM COIyMe, HO U
OOBSICHITB Te sIBJTeHVISI MIHTepdpepeHI IV, KOTOPbIe IIPVBOIAT K PeUeBbIM OIIVIOKaM,
CTWIVICTIYECKVM TIOTPENTHOCTSM IIPW YIOTpeOJIeHnN, Ka3ajoch Obl, YeTKO
BBIJIEJIIeMBIX SKBVMBAJIEHTHBIX €IVHUII, ¥ IHpenylpeauTh MX B IIporecce
VI3yYeHVs HePOIHOTO SI3bIKa.

CormocTaBUTeIbHBINI aHAINM3 J1aeT BO3MOXXHOCTb OOHApPYXXUTb TOUKM
COBITAJIEHVSI VI PacXOXIIeHMsI KaK CMCTeM B I1€JIOM POLHOIO M M3y4aeMoro
SI3bIKa, TaK VI MUKPOCUCTEM JIEKCUKV V1 TpPaMMaTHUKIA.

OcoOblIiT MHTepec B 5TOM IUIaHE BBI3bIBA€T IJIArojIbHAs IIOMICHCTEMA,
HIpefiCcTaBIIAIoNIasl coOOVT OoraTeriiiee II0jIe CEMAaHTIYECKOTO pa3sHO0Opasms,
MOPOJIOTMUECKOT0 CcBOeoOpasmsi M CUHTAKCMUYeCKMX BO3MOXKHOCTeVI B
COIIOCTaBJIAeMBIX $SI3bIKax (PYCCKMVI, PYMBIHCKWUI, aHIJIUVICKIM), BXOMSIINX
COOTBETCTBEHHO B I'PYIIIIbI BOCTOYHOCIABAHCKIX, POMaHCKMX Y Te€pMaHCKIX
SI3BIKOB VIHIOEBPOIIEVICKOV SI3bIKOBOVI CEMBA.
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I'paMMaTVdecKe CBOVICTBA IJIArOJIOB UM VX «IIOBelleHWe» B PYCCKOM U
APYTUX SI3bIKaX TECHO CBS3aHBI C MX CEMAHTMKOV. DTOVI CTOPOHE IJIaroJIbHOIO
CJI0Ba YOIV M YIEISIOT OoIbIlioe BHYMAaHe MHOTIVe JIMHTBYCTEL (ATIpecsH,
1967; Asusiosa, 1976; I'ypesuy, 1979; I'mpo-BeGep, 1990; Ilamyuesa, 1996).

O0ObexkTOM HaIIMX HaOJIIOIEHWI SIBJISEeTCS IJIarOJIbHOE CJIIOBO «VMEThb»,
€ro MeCTO ¥ pOJIb B A3bIKax (PYCCKMU, PYMBIHCKIV, aHTTIMVICKUT). B pycckom
gd3bIKe 3TOT IJIaroJI OTHOCST K JIEKCHMKO-TpaMMaTU4eCcKOMY —paspsmy
ITOJTHO3HAMEHATe/IbHBIX HEeAKI[MOHAIBHBIX IJIaroJIOB «OTHOIIEHVS» (JIFOOMTB,
nmeTsb, TpuHamwIexarts) (Jlexkant, 2000, c. 305). Ilo maHHBIM Cj1OBapen
(TOJIKOBBIX, ABYSI3bIYHBIX), OCHOBHbIE 3HaUeHVs IJIarojia «/MeTh» V1 SKBUB/IEHTHBIX —
PYM. «a avea», aHIII. - «to have» coBnanaror. Tax, B csioBape B. [Hara «vmvers» -
4uTO, BJIafleTh 4eM, MoJib3oBarhbed...» (Hamw, 1978, c. 43), B Caobape pycckoeo
A3biKa 6 4-x momax: «VIMeTb» — HecoB., Ilepex. 1) BilafieTb 4eM-JIMOO Ha IIpaBax
COOCTBEHHOCTM (MMeTb MallvHy), 2) obiamats... (Cao8aps, 1981, c. 661); aTn xe
OCHOBHBIE 3HaueHwms (BJIa/ieTh, 00JIa/laTh) CBOVICTBEHHBI VI PYMBIHCKOMY, U
AHDJIMVICKOMY IJIaroJjiaM («a avea copii», «a avea talent»; «to have a very good
flat»). OBHapy>X1BaeTcss HEKOTOpOe CXOZICTBO M B IPYIVIX JIEKCHKO-CEMAHTITIECKIIX
BapMaHTax, HalIpMMepP, B aHIJIMVICKOM VI PYCCKOM — «COfepKaTh» (Cp. aHIJL
«June has 30 days» = pycck.Oyks. «vroHBb MMeeT (comepxuT) 30 gHe»; pyM.
«...are trei metri lungime» = pycck. «umMeeT (cogepXuT) 3 MeTpa JIVHBI»).
B aHDmMTIckKOM  s3plke  pazimyatoT JICB:  «wmcmbITBIBaTHE  (YTO-11100)>,
«I10IBepraThCs (4eMy-I1bo0)», «1omydarh (we had news)», B orpenesleHHBIX
CJIydasx — 3HadeHMs: «OOMaHyTb, pa3odapoBaTh»; «II00€ONTD, yTBEPKIATh,
3HATh, TIOHVIMATh». Bce 3T OTTEeHKV 3HAYeHVVI OKA3bIBAIOTCS PeayI30BaHHBIMI
B COYeTaHMSIX C OIlpelesleHHBIMM JIieKceMaMmy wwin ¢opMamy, obpasys
cBoeoOpasHble (ppaseosIorM3MpoOBaHHbBIE COYETAHWMS, IIPUYEM HeperTKo
CTWIMCTUYECKM OTMedeHHbIe KakK pasroBopHble (Mroswiep, 1970, c. 356) - B
CJIoBape TaKMX 3HadeHWUIT gaHO 15, Kpome coOCTBeHHO (pas3eosiorm3MoB
tnma: «I had better...» (a2 mpenmoden Osbl...), «to have one’s own way»
(moctymare mo-ceoemy), «haves and have-nots» (pasr.) - wumyme u
HeVIMYIIVe U T.J1. 3Ha4eHVsI MHOTO3HAYHOIO CJIOBA, KOTOPBIE XapaKTep3yIOTCI
OTPaHVYEHHOV COYeTaeMOCThIO, Ba’KHBI IS PACKPBITVS CEeMaHTUYEeCKO
CTPYKTYpbl c1oBa. CoueTaHVSI B TaKMX CJIy4asX BBICTYIIAIOT KaK «CBEPHYTBIE»
(Ca08apy couemaemocmu, 2005, c. 13). Taxme «cBepHyTble» coudeTaHMs, IIO
JaHHBIM Ha3BaHHOTO CJIOBaps, IlepefaloT 3HaUeHMs yKa3aHWs Ha Bec, 1IBeT,
pasMep, Ha CBSA3b C KeM-JIM0o, ueM-711M00, Ha 3HAUMMOCTh Yero-Koro-Jimoo,
OCBEIOMJIEHHOCTh U [Ip. («MIMeTb 5 M B IJIMHY», «/MeTb BJIMSHVE Ha KOro-
Mb0», «MMeTh 3HaueHue Id...», «MMeTb ITOHATHE O YeM-KOM-JIM0o» W
I0f1.), - 3Ha4YeHMs, KOTOpble MOTYT OBITh IlepefaHbl M YacTO IlepeHaroTcs
YHUBEpOaMIL: «BIIVISITB», «3HAUUTh», «Pa30npaTbCs», «3HaTh» (= VIMEeTb IIOHSTHE,
npezicTartervie). CeMaHTITYeCKV MHOTVIM aHIVIVIICKVM (ppa3eosIorv3ipOBaHHbIM
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COUeTaHMSIM B PYCCKOM s3BIKe COOTBETCTBYIOT yHMBepObl: «she has got a
cold» = «oHa mpocTymmiack», «to have a tooth out» = «BeIpBaTB» (3y0),
«to have one’s phototaken» = «cdoTorpadpmposarbcs» n ap. Jlekcuueckoe
3HadeHMe aHIL. «to have, had» okasbiBaeTcsl B HOIOOHBIX C/Tydasix oc/labIeHHBIM,
cTepTtbiM. Takad ke KapTuHa HaOJIogaeTcs ¥ IIPU CONOCTaBJIEHUM C
PYMBIHCKVIM $I3BIKOM: «a NU avea obiectii» = «He VIMeTh BO3paKeHU» (= «He
BO3paXkaThb»); «a avea intentia de a» = «vMeTh HaMepeHie» (= «HaMepUBaThCs»).

PaccmatpuiBas criCTEMHBIE CBSI3M IJIaT0JIOB «MIMETh», «a avea» 1 «to have»
B COOTBETCTBYIOIIMX $3bIKaX, MOXHO 3aMeTUTbh, YTO Oojlee OTYETIIVBO
BBICTYTIAIOT VX CMHOHVIMIYECKVe OTHOIIIeHVs, KOTOpble, OTHAKO, ITPOSIBIIAIOTC
TOXe cBoeoOpasHo. Kak orMeuaroT jHIBYCTEI, «CYMHOHMMM3AIINE IJ1arojioB, B
OT/IVUVIe OT APYIVIX YacTell peurt, B OOJIbIIIeVt Mepe 3aBVICUT OT VX TPaMMATIUeCKIIX
VI JIEKCYIKO-TpaMMaTITIecKIX 3HAYeHVIVI, V1 TI03TOMY ITIaroJIbHbIe CHHOHVIMITIECKIie
TPYIIIBI OOBIYHO COBIAIAIOT IO CBOEMY COCTaBY JIVIIIE B popMax MHMWHNUTIBA,
capsiraeMbeIx popMax JIMIla, Ynciia, BpeMeHV, HaK/IOHeHMs, TaK KaK TOJIbKO
OHI SBJISIOTCA 110 KOHIIa 0000IIeHHbIMM (YHMBepcasIbHbIMI)» (Bacusibes,
1982, c. 40). CemaHTUKO-rpaMMaTHUecKyie OCOOEHHOCTV aHAIM3UPYeMBIX
[JIarojIoB He [Al0T OoraTbIX CMHOHMMWYECKNX psaaoB. B pycckoM crioBape
CUHOHVIMOB 3TO PSifIBL: «MIMeTb - BjIaJleTh (KeM-ueM) — o0s1ajaTh»; «MIMeTb YTO
(o HaymuMy Yero-mbo y Koro-imbo) - obsagaTh - pacrosiarate (MMeTb
CBOOOJIHOE BpeMs)»; «MMeTbCS - OBITh — pasr. BOOUTHCA (MMEIOTCS TeHeXKN) -
CYIIIeCTBOBATh, HAJIMYECTBOBATh, ObITOBaTh» (Crobaps cunonumob, 1975, c. 183,
567).

B pyMmBIHCKOM s3BIKE CUMHOHVMMMYECKWUI Psifi C PasHBIMM OTTeHKaMu
3Ha4YeHWUVI, B PasHBIX COUETaHMSX: «a avea (copii)», «a poseda (bani)», «a
stapani (cateva limbi)», «a cunoaste (pe de rost)» - «1103HaBaTh, 3HaTh HAMU3YCTH»
(Dictionar, 2006, p. 187); B aHmIMIICKOM si3bIke «to have» (B 3HaueHUN
«VIMeTbCs1») - «there is...», «there are...», «to own», «to possess» (B coueTaHmm C
OTIpe/IeJIEHHBIMIM CJIOBaMM; HAIpUIMep, «BJIJeTh SI3BIKOM» = «to know a
language»).

Yartie ke Bcero Iwiarosibl, B OTIM4YMe OT JIPYTVIX YacTell peun, CUHOHVMVIBVPYIOTCS
¢ dpaszeosntormsmMamMu 1 dppaszeosIorn3NpoOBaHHBIMY coueTaHMsIMI (Baciiibes,
1982, c. 47). O0peM dpa3eoIorM3MOB ¥ COUETAHWIL C 3JIEMEHTOM «VIMEThb» B
3TUIX SA3bIKaX JIOCTAaTOYHO BeJIMK, pasHOOOpaseH 1 MOXeT CTaTb OOBEKTOM
OT/eJIbHOI'O VCCIIefIOBaHMS.

C jekcMdYecKMM 3HadeHMeM aHaJIM3MPYeMBIX CJIOB TEeCHO CBSI3aHBI Te
rpaMMaTidecKyie XapaKTepUCTVKY, KOTOpble CBOVICTBeHHBI Iiaroiy. Pycckue
IJIaroJibl, KaK ¥ IJIarojibl PyMBIHCKOTO M aHIJIUVICKOTO SI3bIKOB, 00JIafjaroT
KaTeropusMyu BpeMeHH, HaKJIOHeHUs, JIMIla, 4YuciIa, IepexomHoCT/
HeIIepeXOIHOCTV, XOTS W IPOSBIISIeMBIMI CBOeOOpas3HO B JIAHHEBIX S3bIKaX:
Pa3sHOe KOJIYIeCTBO BPeMeHHBIX (POPM 11 OCOOEHHOCTVI 11X 00pa3oBaHVIs, CITIOCOOBI
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BbIpakeHNsI 3Ha4YeHWMV HaKJIOHEeHMs, JMIla M 4Ymucia. B pycckoMm s3bIKe,
HalpuMep, IJIarojl «MMeTb» oOpasyeT OpMbI Tpex BpeMeH (c Oymyrmym
AHAJIVITVIYECKVIM) M3BSIBUTEIIBHOTO HAaKJIOHeHVIs; POPMBI POIIOBBIE, a He JIIIA, B
IIPOITIeIIIEM BpeMeH! 11 B coUIaraTe/IbHOM HaK/IOHeHV;; (popMa ITOBE/IUTEIEHOTO
HaKJIOHEHMsSI eOVHCTBEHHOro 4ncia (peXxe MHOXECTBEHHOTO 4YMCIIa)
yIOTpeOIIseTcsl TOJIBKO B YCTOMYMBBIX COUETaHMAX («VMeVI B BUILY», «MMeV1
COBECTH»), C MOHAJIBbHBIM OTTeHKOM («He mMent 100 pyOmernt, a wmment 100
Apysen»), B 3HaU€HMUM YCJIOBHOTO HAaKJIOHEHW:s (IlepeH.): «MMeVl s TaKylo
BO3MOXXHOCTb, yexajia Obl...». B pyMBIHCKOM 1 aHIJIMIICKOM S3bIKaX JTaHHBIV
IJIarojl B pas3HbIX dopMax JuIla M dUKciIa yYacTByeT B KaudecTBe
Bcnomozamenvroeo eaaeosa B 0Opa3oBaHMM OCOOBIX AHAAUMUUECKUX BpeMEHHbIX
popm.

Ho cnermdrirgeckort ocOOEHHOCTBIO PYCCKOTO IJIarojia SBJISeTcsl KaTeropuist
Byma. Kakomt Obl TOukM 3peHMS HM HIPUIAEPXMBAINCH aCIIEKTOIOIV
(wTaccydVIVpYIOITIas 3TO KaTeropws VIV CJIOBOVI3SMEHWTe IbHas), KaK MOKa3aIv
pe3yJIbTaThl COIOCTAaBUTEIBHBIX W TUIIOJIOIMUYECKNX MWCCiIefloBaTesien
BUJIOBPEMEHHBIX CVCTEM B Pa3/INMUIHBIX S3bIKaX, BUIBI IJIarojia B CJIaBSHCKMIX
A3bIKaX YHMKaJIbHBI BO MHOTTIX OTHOIIeHVsIX. OCOOeHHOCTBIO PyCCKOTO Bua
ABJIETC ero TecHasl CBsA3b C JIeKCHMYecKVM 3HadeHveM miarona (Cofpementolil
pycckutl s3vic, 2007, c. 388). OT j1eKCHKO-ceMaHTIIeCKX 0COOEHHOCTeV! IyIarosia
3aBUICUT CIIOCOOHOCTB IV HECIIOCOOHOCTh MMeTh (POPMBI COBEPIIEHHOI0/
HecosepireHHoro Buma (CB - HB), uactHele BuioBble 3HaueHV:sI, HayII4ue
COOTHOCUTEIIBHBIX II0 3HAUeHMIO IJIaroJIOB JAPYTOro Buja, KOPPeIATUBHBIX
BUI0BBIX ormosutnit (CoBpemennsiil pycckutl sa3vik, 2007, c. 386, 388). B ocHOBe
KaTeropuy Buia JIeXXaT Takve OOBeKTVBHBIE, IIPUPOIHBIE IIPV3HAKM IIPOIIeCCOB,
KaK Mepa (IIpOI0JDKUTeIbHOCTD, KPaTKOBPEMEHHOCTb, MTHOBEHHOCTB, TTOJTHBIV
VIV YacTUYHBI OXBaT IIpeleiia), WCYMCIeHne (OIHOPAa30BOCTb,
MHOTOpPasoBOCTb — 11€JIOCTHOCTb, TIOBTOPSI€MOCTB), TTOPSIKOBas I0C/IeIOBATe/THBHOCT
(omHOBpeMeHHOCTb,  IIpeflllecTBOBaHMe-CIefloBaHVe, BHEIOPSAIKOBOCTD)
(Murmpwus, 1973, c. 174-177). DTu XxapaKTepUCTVKI CBOVICTBEHHBI IJIarojiaM
0e3BMIOBBIX SI3BIKOB (B TOM UMCJIe PYMBIHCKOIO, aHIJIMVICKOTO), HO OHU
paccperioToueHbl B 3TVIX S3bIKaX MEXITY APYIVIMU SBJIEHMSMMU S3bIKa. «...BUIIOBbIE
OTTEHKM, pacCpelIoTOYeHHbIe B JPYTMX sI3bIKax MeXIy BpeMeHaMMu IJIaroJios,
JIEKCMYEeCKVMY 3HAUeHMSIMW OTHeIbHBIX IJIarojIoB, TUIIOM CKa3yeMoro,
00CTOSATETLCTBEHHBIMI CJIOBAMVI 11 KOHTEKCTOM BOOOIIIE, OKa3a/IICh B PYCCKOM
sI3bIKe COOPAHHBIMYI BOEIIVIHO, COCPEIOTOYEHbI B OTHOV KaTeropvvy» (Hukyrrecky,
1984, c. 115). I'maropHasd cucTeMa PycCKOIO si3bIKa (B OCHOBE CBOEW A3BIK
CUHTeTUYeCcKNUI) OT/IMYaeTcss YaCTOTHOCTBIO WCHOIBb30BaHVSL PasHOOOpasHbIX
addrKcoB, 0COOEHHO IPePVIKCOB, BBIIOJIESIONMX KaK CJIOBOOOPa3yIOIIyIO
dyHKIIIO (0OpasyroT HOBBIE JIEKCEMBI), TaK ¥ (POpMOOOpasyoIyio (00pasyroT
dopomer CB). I'starosnn «umeTh» SIBJI€TCS OTHOBUIAOBBIM, IIPOM3BOIHBIMU Y
Hero OTMedeHBI B CJIOBapsIX TOJIBKO HpMYacTHbIe PopMBI ¢ cydpdprkcoM —yuy-, -Biui-,
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BO3BpaTHasi popMa «IMeThCsI»: «MMeTbCsI» — KHVDKH. (C IIpeyIoraMiL: «y» -y
MeHs, B HaJIMunM), «Ha» - ...Ha 3aBOfe, Ha IIPWIABKe..., «IIpW» - IPN
BOK3aJle...; C HapeumsiMM TaM, 371ech...» (Caobape couemanuii, 2005, c. 245),
yrorpebieHVie KOTOPBIX He YacTOTHO. IIpuicraBouHoe oOpasoBaHue faeTcs B
CJIOBape OFHO - «IIOVIMETh», C IIOMETOV <«IIPOCTOpeYHOe», - KOTOpoe B
CcoYeTaHWUM C OTBJIeYeHHBIM CYIIeCTBUTEJIbHBIM OOO3HadaeT 3aKOHUeHHOe
JeVICTBYe TIO 3HAYeHWIO CYIeCTBUTEJILHOTO («IIOVMMeTh 3HAaKOMCTBO» =
«II03HAKOMUTBCS»), " Ppa3eosIornsM, TOXe IIPOCTOpeYHOe - «IIOVIMeTh B
Buy». B cioBape B. [lajist oTMeueHbBL: «BO3bIMEII OXOTY YUUTHCS», «IIepeviMerl s
MHOTO JIoIIazev». B coBpemeHHOM ymoTrpeOsieHuu 3T (OPMBI MOIYT
BBICTYIIaTh KaK yCTapeBIlIVie IV IIPOCTOpeYHEBIe.

Pycckmit rnarosn «uMeTb» (M €ro WMHOSI3BIUHBIE SKBUBAJIEHTHI) He
yHoTpeOrsieTcss abCOIOTVBHO, T.e. 0e3 cyOBheKTHO-0OBbeKTHBIX PacpOCTpaHMTeTIeN:
KTO? - mMeeT - uto? - (VL.iL+ «vmMeeT» + B.11); Oe3 00s3aTeIbHBIX TO3MUIIVIOHHBIX
pacpocTpaHuTesIell OH CTAaHOBUTCS CeMaHTUYeCKV HeITOJIHOLIEHHBIM.
BosspaTHasi dopma obsizaTesibHO TpeOyer dopmer VLIL co 3HadeHUEM
CcyObeKTa ¥ IpeIOKHO-IIAIeXHbIX VIV HapedHBIX PacIpOCTpaHUTeIeN
(0BbIYHO CyOBEKT Ha3BaH B IIOCTIIO3MLIVIV): «Ha pabprike MIMeIOTCs HEOCTATKIL,
«y MeHs VIMeeTCsl Hy)KHasl CIIpaBKa. ..». Ho offHa 11 Ta Jke sKCTpa/IVHIBYCTIYecKas
CUTyaIs MOXKET TIlepefaBaThCs pPasHBIMM criocobamm. MHOrouvciieHHbI
CJTy4an COOTBETCTBYS PyCCKOMY IJIaroJly aHIJIMVICKOTO IVIaroJIbHO-MIMEHHOIO
coveTaHMs C IlepeKTHBIM 3HaueHMeM: «to have a cry» = «momrakare», «to
have a talk» = «1orosopure», «to have breakfast (dinner)» = «o3aBrpakarsb»,
«11000€e1aTh». bymaydn 1o mpuporie cBOeVl IJIaroJoM HempeeIbHBIM, «VIMEeTh»
(aum1. «to have») B codyeTaHUM TaKOM IlepellaeT 3HadeHMe IepdeKTHOe,
COOTBETCTBYeT 3HaueHmo pycckoro CB, oOpasyst Tak HasbBaeMble «(pazoBble
IJIarojibl» C OTIIATOJIBHBIM CYIIeCTBUTEIbHBIM. Ecimi JievicTBue, BbIpakeHHOe
OTIJIaTOJIBHBIM CYIIIECTBUTEIIBHBIM, HOCUT HEKOHKPETHBIVI (aOCTpaKTHBIN)
XapaKTep CO 3HaYeHVEM «VCIIBIThIBATh UyBCTBO, OIIyIIIeHVe», TO B COUYeTaHWUM C
TaKMM CYIIECTBUTEIbHBIM IJIaroil «to have» mepemaer BMIOBOV IIapaMeTp
Proc. (mpolieccyaIbHOCTB), YTO COOTBETCTBYeT B PYyCCKOM s3bIKe 3HadeHVo HB:
«to have a smell» = «maxHyTh (OyKBasIbHO MIMeTH 3ariax)», «to have pity» =
«Kaj1eThb». CoueTaHVIs C CyIIeCTBUTEIIbHBIM YaCTOTHEI 1 B PyMBIHCKOM SI3BIKE: «a
avea talent», «a avea loc», «a avea succes» u T.1I. B coBpemMeHHOM pyccKoM
SI3bIKE COUETAHVIS «MIMETb» + CYII. B HEUTPAJILHOM CTWJIe peul HeYaCTOTHBL.
Yxe B cnoBape B. laya nmpuMeps! «fI MMero HegoCTaTOK B JieHbrax», «OH
MMeeT 0 TeOe AypHOe MHEHWe» OIpedersioTcs Tak: «Bce 31Tm, uyxme Ham
KHIDKHBIE V1 IIpVKa3Hble 000POTHI BBIXOISAT M3 00brvasi» (Hasw, 1978, c. 43). B
COYeTaHVISIX «VIMeTb+CYIL.+VH.» IJIaroyl «MMeTh» 00O3HaYaeT MCIIOJTHEHe
JeVICTBYIS, BbIpaskeHHOTO Heollpeie/leHHOVE (DOPMOTI 1 SIBJIAIOIIErocs pesyJIbTaToM
CBOVICTBA, COCTOSIHMS, 0003HAUEHHOTO B pOopMe CYITeCTBUTE/IHHOIO: «OH UMe/
Oep30ocnib B03PMKANTY. . .», «VIMEJI TITYTIOCTb OOVDKATBCS.
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ITogoOHble coueTaHVIs TaKXKe CTVIIMCTIYECKV OKpallleHBbl.

Ocoboro BHMMaHMA 3ac/IyXMBaeT coueTaHVe JaHHOTO IJ1arojia ¢ popmont
vHpuHUTIBA. CoueTaHMe PYyCCKOrO «MMeTb» ¢ MH(MUHUTUBOM OTMEUYEeHO y
B. ansa, roe sTOT IJaroil kak 6cnomoeamesvHulii «C HeOIpeeleHHbIM
HaKJIOHeHVeM O3HaudaeT Oyayiree»: «OH 1MeeT ObITh» = «OyaeT», «OH MeeT
HaxXOIIWUTBHCS TaM-TO» = «OyaeT v 00s13aH OBIT».

Borrpoc o craryce «vmets + vHbuHMTIB» paccMarpuBaercs H.C. AsiioBori.
Asrop npusoauT naHHble BAC, rae «vMeTs + MHMVHUTIB» IIpUpaBHMBaETC K
IIPOCTOMY OY/IyIIIeMy: «MMeeT CKas3aTh» = «CKaKeT», «VMeeT ObITb» = «OyeT».
MAC Buaut 3pgech aHaIUTUYecKylo QopmMmy OyayIero BpeMeHM CO
BCIIOMOTATeJILHBIM IJIar0JIOM «MMETh», 4acTO C OTTEHKOM J[I0JDKeHCTBOBAHVIS
v BosMoxkHocT. H.C. ABiToBa IofTaepKiBaeT, YTo 3HaYeHvie I0/DKeHCTBOBAHVIS,
BO3MOYKHOCTW, JKeJIaHVIsA, T.e. 3HAueHUe MOOAbHOCHU TIPVI BhIpakeHVM OyyImero
BpeMeHW 3TOVI KOHCTPYKIVeNt 003amesHo. «[Ipyt 3ToM viMeeTcst CTVICTYeCKI
OTTEHOK yCTapeJIoCTV, MHoIfa odpummaibHocT» (ABmiosa, 1976, c. 65).

DT Xe MOAaJbHBle 3HaUeHWUs IepelaloTcd W aHIJIUMICKUMU
COOTBeTCTBYIOMMMM codeTaHmsiMU («I have to go» = «g gorpkeH maTn»; «he
had to help me» = «oH momkeH ObUI IOMOYbL MHe» W IOf.), IIpUYEM
BO3MOXHO COUYeTaHMe C [IOIIOJIHEHWeM, II0OKa3bIBaloIM, 4YTO MeVICTBIe
ITOJDKHO OBITB BBIIIOJIHEHO He CyOBeKTOM, a IPYIVM JIMIIOM, HO II0 JKeJIaHWIO
cyonekra: «Please, have your brother Bring my books». BosmoxxHbI oHU 1 B
pyMbIHCKOM g3bIKe: «Ce are a face?» (= «uro Hajio Aenars?» win pasr. «Hy u
UTO XK?»).

CaMBbIM CyIIIeCTBEHHBIM OTJINYMEM PYMBIHCKOTO ¥ aHIJIUVICKOTO SI3bIKOB
OT PYCCKOTO SIBJIsIeTCs TOT paKT, YTO B 3TMX SA3bIKaX IJIAroJIbl «a avea» U «to
have» BBICTYmalOT KakK BCIIOMOraTejlbHBIe IIpU OOpa3oBaHMM PasHbIX
BpeMeHHBIX (pOpM, B 4aCTHOCTM (POPM IIPOIIEIIIero BpeMeH, IIPU 3TOM «a
avea» ceMaHTMYeCKM OcCJIalJisieTcs, IIpeBpalllaeTcsi BO BCIIOMOTATEIbHBIV
KOMITOHEHT, KOTOPBIVI M3MEHSeTCd IO JIMIJaM ¥ YMCJIaM ¥ BBICTYIIAeT B
COKpaIlleHHOM BapuaHTe: ,am, ai, a, am, ati, au + dopma mpudacTus»
(Partic.), obpasys dopmy Perf. comp.: «eu am cantat», «tu ai cantat» u T.1.;
»,am, ai, are, avem, aveti, au + sa + dopma Prezent” obpasyror ogny u3
dopm OGynyiero Bpemenn: «am sa invat», «o (=avem) sa invatam» u gp.
(= «a BBIydy», «MBI BBIyUMM»); IIpM OOpasoBaHMM (POPMBI IIPOIIEIIIero
BpemeHn Imperfectul cokparieHHBINT BapMaHT BCIIOMOTATEIFHOTO «a avea»
(kak crenaibHOe OKOHYaHMe) IpubaBiisieTcs K OCHOBe MH(PUMHUTIBA: «eu
asteptam», «tu asteptai». O ntIepeBogsATCE HOpMaTHBHO dpopmamm CB v
HB pycckmx yHUBEpOOB (= «S KHail», «ThI XXOa»).

B ammmumckoM g3bike «to have» Kak BcIloOMoOraTelIbHBIV IJIaroJl
ynorpe0sisieTcs 111 oOpasoBaHs lepdeKTHO (POPMEI (IIPV 3TOM M3MeHsIeTCst
IO JIMIIaM ¥ 4mciiaM U codeTaeTcsi ¢ popmont mpuyactus): «I have done»
(=«a penan»), «I had done» (=«a cmenan»), «I shall have done» (=«bymy
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JeraTb», «Cleraio»), KOTOpble TOXe IIepPeBOMSATCS COOTBETCTBYIOIIVIMU
dopmamu CB wim HB B 3aBucMOCTI OT IIpeiestbHOCTVI/ HeIIpeneIbHOCTI
IIpoIlecca, CBS3V ero pe3ysIbTaTa ¢ HACTOSIIVIM VIV OTCYTCTBVEM TaKOBOTVL,
uTO OOYyC/IOBJIMBaeTCsl KOHTEKCTOM. B coBpeMeHHOM pyCCKOM si3bIKe IJIarosl
«VIMeTb» He yuacmByem B oOpa3oBaHWM HM OHHOV M3 BPeMEHHBIX (POpPM.
OkasblBaercsi, TakuM OOpa3oM, UYTO SKBUBaJIEHTHBIE II0 CMBICIY CJIOBa,
3aHVMaIOIIVe B Pa3HBIX I3bIKax HepaBHOE II0JIOKEeHVe, BBIIIOIHSOIINE B
HVIX HEOIVTHAKOBbIe (PYHKIIVIN, He SIBJISIIOTCS. a0COITIOTHO TOXKIECTBEHHBIMIAL.

CokparrieHre crucTeMbl BpeMeH PYCCKOTO s3blKa, yTpaTa CIIpsDKeHUs B
ITPOIIIEIIIIIeM BpeMeHM ¥ COC/IaraTeJIbBHOM HaKJIOHEHVIV B CBSI3V C VICUe3HOBEHVIEM
BCIIOMOTaTeJIbHOTO IJIarojia y JIpeBHero rnepdekTa, MOsgBIeHMe KaTeropum
BUa, YTO IIpVBEJIO K YIPOIIEHWIO CUCTeMbl BpeMeH U HaKJIOHEHWT,
YIIPOIIIeHVe CVCTEMBI CKa3yeMbIX 3a CUeT PasBUTVS BUJIOB, VICUe3HOBEHNS B
HAaCTOAIIIeM BpeMeHN CBSI3KM «OBITh» («30JI0TO — MeTa/UI», «OHa KpacuBa»),
ynoTpebrieHne MHPVHUTVBA B POJIV CKasyeMoro («MHe HaunHaTh?» «[loexaTpb
ObI K MOpIOl» 1 T.J1.) IPUBEIN K PazINdMsIM B YIIOTpeOIeHM 9KBMBaJIEHTHBIX
IJIarOJIbHBIX JIEKCEM «VIMeThb» — «a avea» — «to have». Ilepenocst ocobeHHOCTI
POIHOrO si3bIKa Ha PYCCKUI A3BIK, HOCUTEIV PyMBIHCKOTO $I3bIKa TOBOPSIT:
«5I IM€IO TIOMTM» (= «5 JIOJDKeH, MHEeHaJIO. ..»), «OH MMeJI CKa3aTh (= «CKasal,
XoTel CKaSaTb») , «OH €CTb Y4YUTEJIb» (= «OH yLIV[TEJ‘Ib»), «d VIMEIO [IeTem» (=
«y MeHs eCTb IeTU, Y MeHs HeTh»), «eMy MMeJI clejlaTh Olepaiuo» (=
«eMy caeslajii...»), «OH He MMeeT 00pa3oBaHMsSA» (= «y HEro HeT...»), «d
VIMEeIO0 BaM YTO-TO CKas3aTb» (= «MHe Hafo...», «d XOUY...», « TOJDKEH...»).
[TomoOHEBIE BBIp@XEHVSI MOXXHO YCIIBIIIATE M B PeYM PYC CKMX B PYCCKO-
PYMBIHCKOM COITIYMe IIPV JUTATEIEHOM SI3BIKOBOM KOHTAKTVPOBaHVN. Takov
«OyKBaJIbHBIVI» IIePEBOJI BO3MOXEH 1 B PeUM aHIJIO-PYCCKMX OVUIMHIBOB: «si
vMero o0er1 B 3 yaca» (= «s obemaro, y MeHs 00er1») - aHIII. «I have dinner at
three o’clock»; «g mMen BcTpeTuUTh ero» (= «s BCTpPeTWI, JO/DKEH OBUI
BCTpeTUTh») — aHDL «I had met him». Takne KoHCTpyKIMIM paccMaTpVBarOTCs
WIM KaK HEHOPMATWBHBIE, WM KaK CTWINCTUYECKM OKpalleHHble
(ycTapeBlivie, KaHIIe/IIpCKIe, opvIaIbHbIe, He CBOVICTBEHHBIe HeITPVHY KIIeHHO
peun).

HeBHMMaHMe K HaIMOHAJIBPHOMY CBOeOOpasuio JIeKCUYECKUX WU
rpaMMaTHUYeCcKMX 3HA49eHWV, OTOXIEeCTBJIEHIEe CIIOBaPHBIX SKBVBAJIEHTOB,
VIX OVICTPUOYTMBHBIX BO3MOXKHOCTEVI B PasHBIX sI3bIKaxX IIPUBOOMT K OIIMOKaM,
yIIOTpeOJIeHNIO VX B COYETaHVSAX, Yy KIBIX HOpMaM COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO
s3bIKa, YTO HeOOXOIMMO IHOMHWUTH KaK IIperojiaBaTessiM S3BIKOB B
pa3sHOHAIIMOHAIBHBIX COIMyMax, paboTas Haj KyJIbTYpoOVl peun, TakK U
COCTaBUTEISIM y4eOHVKOB ¥ y4eOHBIX IT0COOMTI, YTOOBI He OrpaHIIMBATBCS
dopMasIbHBIM, KaXKYIIIVIMCSI CXOIICTBOM SI3BIKOBBIX SIBJIEHUI Pa3HBIX SI3bIKOB
Y IpeAyIIpeXaaTh cIydan BO3MOXKHOV MHTepdepeH .
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